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31. MÁRKÓ

Márkó, -n -rol, -ra, -i : n. Márkə, in, fə, ȧf Márkə, Márkəmə ’márkói’ [K1. P. K2. Márkó]. – T: 3442 ha, L: 733. – 1983-tól Veszprém városkörnyéki települése. – P. „[a lakosok] több helyekről u.m.: a vűrtenbergi királyság, Cseh, Steuer, alsó és felső Ausztriából vándoroltak be. A község kezdetben mint puszta… Mesteri nevet viselte, – később népesedvén a telep, a lakosok 1755-ben templomot építettek, melynek védszentjéül Márk evangélistát választák: onnan származik a községnek most már ország szerte ismeretes neve – Márkó.” – Egykor 107 gazda volt Márkón, akik büszkén mondták magukról: „miə hundətszimi” ’wir hundertsieben’. – Honvédségi terület miatt a határrésznevek száma viszonylag alacsony.

1. [Bakonyi u] U 2. [Mesteri u] U. A település egykori nevére emlékeztet. 3. Rózsafa utca [~] U 4. Állomás : n. Stȧció ’Station’ : n. Vohtəhejzl ’Wächterhäusel’ É 5. Vasut utca [~] U 6. Gatyaszár : n. Stáríglə ’Steinriegel’ [Petőfi Sándor u] U. Keskeny utca. 7. Fősőfalu, -ba : n. Óvətoərf ’Oberdorf’ Fr. Ide tartozik: 4–6., 10., 13–20. 8. Hársfa utca : n. Kmávízn ’Gemeindewiese’ [Hársfa u] U. Újabban beépült terület. 9. Ujtelep, -re : Ujfalu, -ba : 

n. Stőn ’Stelle’ Fr. Ide tartozik: 1–3., 8., 11., 12. 10. n. Simon-Krejc ’Simon-Kreuz’ : n. Susztə-Matin-Krejc ’Schuster-Martin-Kreuz’ Ke. Simonék háza előtt volt, a család gúnyneve a második német név. 11. Focipája : n. Vózn ’Wasen’ Sportpálya 12. Kálvária utca [~] U 13. Nyócas : Műut : n. Strosz ’Straße’ Út. A 8-as számú főút neve. 14. Béke tér : n. Sújhóf ’Schulhof’ [Béke tér] Tér 15. Szejtli : n. Szejtl ’Szeitl’ É. Szeitl Ferenc kocsmája és boltja volt. 16. Templom : n. Khiərihə ’Kirche’ [K1. Sct. Markus] É 17. Orvos É 18. Iskola : Tanács : n. Súj : ’Schule’ : n. Kmáhȧosz ’Gemeindehaus’ É 19. Kocsma : Posta : Ovoda : n. Viəchȧosz ’Wirtshaus’ É 20. Bolt : n. Kvőp ’Gewölbe’ É 21. Āsófalu, -ba : n. Undətoərf ’Unterdorf’ Fr. 

A 8-as főúttól délre eső terület. 22. Temető : n. Frejthóf ’Friedhof’ Te

23. n. Esztergárə Véh ’Esztergárer Weg’ Vö, e 24. Szál-erdő [K1. Stammwald, e K2. ~] H, e. A káptalan még a 19. században elperelte a falutól, így a gazdák nem is használhatták. A K1. név határrészt jelöl a külterület északi részén. 25. Kis-bik [P. kisbükk, e] H, e 26. Slézingër, -be : n. Slézingə ’Schlesinger’ Vö, e. Sziléziából jött kádárok fakitermelő helye volt. 27. [K1. Kapelwiesen, r] 28. Gërënda-árok Vö, e 29. Bándi-patak [K1. Csapberek Bach] Vf 30. Som-hëgy : n. Tendlperih ’Tendel(=Kornelkirschen)berg’

[K1. Tendelberg, e P. Somhegy, e] H, e 31. [K1. Viehstandbach] 32. n. Fuksznkrómlëhə ’Fuchsengrabenlöcher’ Vö, e. Sok rókalyuk volt erre. 33. [K1. Kalkofen, e] 34. [K1. Csapberek, e, sz] 35. n. Hȧoszvízn ’Hauswiesen’ Do, mlen. Bokros terület, mely a káptalané volt. 36. n. Óvən Hotərȧkə ’Obere Hotteräcker’ Ho, e 37. Csaberki : Csapërgə ’Csapberek’ [K1. Puszta Csapberek P. K2. Hnt. Csapberek puszta] Lh, Ho, e. A veszprémi káptalané volt. Itt állt egykor Mesteri 
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település. 38. [K1. Breittheilung, r] 39. n. Sújmȧsztəfőd ’Schulmeisterfeld’ [K1. Langtheilung, e, r] Do, e. Tanítói szántóföld volt. 

40. Kápolna-domb : n. Khȧpőnrígl ’Kapellen’ Ho, e. Régen egy kápolna állt itt, melyet azon a helyen építettek, ahol állítólag az első betelepülők megálltak. 41. Gömbölü-hëgy : n. Rundə-Perih-Ȧkə ’Runder-Berg-Äcker’ [K1. Rundenberg Aecker, sz K2. Kerekhegyi d] Do, mlen. Szántó volt. 42. n. Ȧjvendihi Hátȧkə ’Einwendige Heidäcker’ [K1. Streit Aecker, sz P. írigy d, e, r, sz K2. Peres d] Do, mlen 43. n. Pfoərəfőd ’Pfarrerfeld’ Do, e. Papi szántóföld volt. 44. Galigó, -ba : n. Kholihə ’Kalkiger’ Ho, e. Talán egykori mészégetésre utal. 45. Erdészház : n. Vojdfȧsnəhȧosz ’Waldförsterhaus’ [Hnt. Erdészlak] Lh 46. n. Fiəstȧndȧkə ’Viehstandäcker’ D, mlen 47. n. Undən Hátȧkə ’Untere Heidäcker’ Do, e 48. [K1. Hauswiesen, r] 49. n. Notárifőd ’Notarfeld’ Do, e. Jegyzői szántóföld volt. 50. Ruszki-tó. Kisebb vízállás a volt orosz katonai területen. 51. Nagy-tó : n. Tejht ’Teich’ Tó. Kiszáradóban van. 52. n. Pȧhlȧkə ’Bacheläcker’ Do, mlen 53. n. Fuksznkrómȧkə ’Fuchsengrabenäcker’ Do, l 54. n. Hózlȧkə ’Haseläcker’ S, e 55. n. Hȧoroszt ’Haraszt(=Wald)’ [K1. Rátóterweg Aecker, sz K2. Rátóti úti] S, e 56. n. Hofnəlëhə ’Hafnerlöcher’ Do, mlen 57. n. Óvən Hȧoszȧkə ’Obere Hausäcker’ D, e 58. n. Stárígl 

’Steinriegel’ Do, mlen. Egykor a Felsőfalu kertjei voltak itt. 59. n. Kenctojn ’Gänsetel’ Vö, mlen. Libalegelő volt. 60. Hárskuti ut : n. Hȧskutə Véh ’Hárskúter Weg’ Út 61. Kálvária, -'ra : n. Khofáripëərih ’Kalvarienberg’ D, mlen. Építészeti műemlék a dombon lévő kápolnarom és az odavezető 14 stáció, mely egy kis kápolnától indul. 

62. n. Voszəȧkə ’Wasseräcker’ D, l 63. n. Krumbə Ȧkə ’Krummer Äcker’ S, e 64. n. Lȧngə Ȧkə ’Lange Äcker’ : n. Krundȧkə ’Grundäcker’ S, e 65. n. Krȧotkȧtə ’Krautgärten’ Do, e. Konyhakertek voltak. 66. n. Undən Hȧozȧkə ’Untere Hausäcker’ Do, e 67. n. Rátótə Véh ’Rátóter Weg’ Út 68. n. Strosznȧkə ’Straßenäkker’ [K1. Strassen Aecker, sz K2. Országúti d] S, mlen 69. n. Klānə Ȧkəl ’Kleine Äckerl’ S, e 70. n. Stȧoənȧkə ’Staudenäcker’ S, e 71. n. Stőn ’Stellen’ [K1. Hausaecker, sz K2. Házi szántók] Mf, sz, r. Konyhakert volt. 72. n. Krejc ’Kreuz’ Ke 73. n. Mikrëc-Prindl ’Mikrec-Brünnel’ F. Egy Szukop nevűnek a gúnynevéről. 

74. Ovi-domb D, e. Az óvoda mögött van. Új név. 75. n. Jung-Krejc ’Jung-Kreuz’ Ke. Jungék állíttatták. 76. n. Stőn ’Stellen’ [K1. II. Hausstellen, sz K2. Házi földek] S, r, l 77. n. Prunəȧkə ’Brunnenäcker’ D, mlen. Szántó volt, az alján egy forrás fakadt. 78. n. Szȧntkrujmȧkə ’Sandgrubenäkker’ S, sz 79. n. Tȧjfəlstáȧkə ’Teufelsteinäcker’ S, e. Egy különleges alakú szikla áll a dűlőben. 80. n. Strȧjdȧkəl ’Streitäckerl’ S, e 81. [K1. Schmiedtenbach] 82. n. Kmáprunə ’Gemeindebrunnen’ F. A néphagyomány szerint innen hozta a bába a kisgyereket. 83. Bándi-domb : n. Stőn ’Stellen’ [K1. I. Hausstellen, sz P. ház d K2. Házi föld] D, l, sz. Házikertek voltak. 84. n. Krȧotkȧtə ’Krautgärten’ [P. schweitzi d] D, sz 85. n. Kászperih ’Geißberg’ D, l 

86. n. Hujnvéh ’Hohlweg’ Vö, Út. Menyekepuszta (Bánd) felé vezet. 87. n. Héȧkə ’Höhenäcker’ [K2. Tégla d I.] Dt, l 88. n. Ciəglȧkə ’Ziegeläcker’ [K1. Ziegel Aecker, sz, l K2. Tégla d II.] D, e. Valamikor téglaégető volt itt, szántáskor cserepek kerültek elő a földből. 89. n. Hotəkrȧjc ’Hotterkreuz’ Ke. Jungék állíttatták egy családtagjuk emlékére, akit itt ütöttek agyon a rátótiak. 90. Drucskó-malom : n. Mű ’Mühle’ [Hnt. Drucskómalom] Lh. Az utolsó tulajdonos nevéről. 91. n. Művízn ’Mühlwiese’ : n. Műkrunt ’Mühlgrund’ Vö, sz 92. Séd, -re : n. Műpoh ’Mühlbach’ [K1. Sédfolyó, Mühlbach K2. Séd pa] Vf 93. n. Viəcvízn ’Wirtswiese’ S, r 94. n. Tumvízn ’Domwiesen’ [P. káptalan d] Vö, mlen.

Nem tudtuk lokalizálni: P. akasztói d, r, sz; felső-közép-külső- és szer d, e, r, sz; nagybükk, e. – K1: 1857., P: 1864., K2: 1922., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Migray Emőd könyvtáros. - Adatközlők:Hartmann János 78, Hartmann Jánosné 64, Léber Ferenc 47, Léber Ferencné 46, Reményi József 60, Reményi Józsefné 53 é. 
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